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MedNLP Milestones



We’ve done everything? 
From In-house data to Open web data

NO!!
Massive texts are available 

outside of hospitals



We’ve done everything? 
From In-house data to Open Web data

1: Twitter1: Twitter 2: Blog2: Blog



(1) Twitter Track
Twitter is real-time and wide range information resources

1,000 tweets × 14 symptoms ×3 languages 

TASK: To classify a given tweet into patient or notTASK: To classify a given tweet into patient or not
(Pos) (Neg)

• Collecting tweets by a crowdsourcing
• Translating Japanese tweets into English and Chinese



Annotation guideline for 14 
symptoms

(only Japanese)
• influenza「インフル」
• sick「風邪」
• sore throat「喉の痛み」
• chill「寒気」
• runny nose「鼻水・鼻づまり」
• cough「咳・痰」
• fever「熱」
• headache「頭痛」
• rash「発疹」
• vomiting「悪心」
• spasm「痙攣」
• diarrhea「下痢」
• stomachache「腹痛」
• asthma「喘息」

Designed based on the advises by National 
Institute of Infectious Diseases (NIID)

Aramaki, Eiji; Wakamiya, Shoko (2016): NAIST-ARS 
Guideline Ver. 1 (in Japanese). figshare.
https://dx.doi.org/10.6084/m9.figshare.3123160.v1



(2) Blog Track
Blog contains various subjective information on diseases

見せて頂いた検査結果の書類には「<c>腺癌</c>」と記載されていた。
これがいわゆる告知だった。

まさに「がーん」って感じ。

本当にテレビドラマで見るように、両手は頭を抱えていた。

そして、その書類を読んでいるうちに、先生の話を聞いているうちに。
頭の中が<c>パニック</c>になり、貧血時のように頭が真っ白になっていく
のがわかった。

110 Japanese articles written by actual patients (mostly
cancer patients)

TASK: To extract complaints, drug names 
and disease names

TASK: To extract complaints, drug names 
and disease names



Potential Applications
Web-based infectious disease 
surveillance/warning system

Communication support 
between patients and doctors
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MedWeb
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